FEEEE T+ — RO I

#F 111

i~ 11:1Gud le yi nian, dao lie wang cha zhan de shihou, Dawei you chai pai Yueye,
shuailing chénpu hé¢ Yiselie zhongrén cha zhan. tamen jiu da bai Yamén rén, weéi gong la b]
a. Dawei réng zhu zai Yelusdleng.
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i~ 11:1TAnd it came to pass, after the year was expired, at the time when kings go
forth to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all Israel; and they
destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. But David tarried still at Jerusalem.

i~ 11:1In the spring, at the time when kings go off to war, David sent Joab out with]
the king's men and the whole Israelite army. They destroyed the Ammonites and besieged
Rabbah. But David remained in Jerusalem.
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R 11:2Y1 i, taiyang ping xi, Dawei cong chuang shang qilai, zai wanggong de pi
ng ding shang youxing, kanjian yi ge furén shu yu, retngmao shén mei,
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fiCF 11:2And it came to pass in an eveningtide, that David arose from off his bed, and
walked upon the roof of the king's house: and from the roof he saw a woman washing herself;
and the woman was very beautiful to look upon.

i~ 11:20ne evening David got up from his bed and walked around on the roof of
the palace. From the roof he saw a woman bathing. The woman was very beautiful,

#F 11:3

fHCH 11:3Dawei jiu chai rén déa ting na furén shi shui. ysu rén shus, ta shi yi lian de nf
tier, Herén Waliya de g1 ba Shiba.
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i~ 11:3And David sent and enquired after the woman. And one said, Is not this
Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?

i~ 11:3and David sent someone to find out about her. The man said, "Isn't this
Bathsheba, the daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite?"

#HT 11:4

HCF 11:4Dawei chai ren qu, jiang furén jie lai. nashi tade yue jing cai dé ji¢jing. ta laif
le, Dawei yu ta tongfang, ta jiv hui jia qu le.
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i~ 11:4And David sent messengers, and took her; and she came in unto him, and he
lay with her; for she was purified from her uncleanness: and she returned unto her house.

i’ 11:4Then David sent messengers to get her. She came to him, and he slept with
her. (She had purified herself from her uncleanness.) Then she went back home.

T 11:5

iR 11:5Yushi ta hudi le yun, dédfa rén qi gaosu Dawei shus, we hudi le yun.
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i~ 11:5And the woman conceived, and sent and told David, and said, | am with
child.

fi~ 11:5The woman conceived and sent word to David, saying, "I am pregnant.”

#F 11:6

i~ 11:6Dawei chai rén dao Yuaye nali, shus, ni ddfa Herén Waliya dao wo zheli ldi,
Yueye jiu ddafa Waliya qu jian Dawei.
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i~ 11:6And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite. And Joab sent
Uriah to David.

fil ~ 11:6So David sent this word to Joab: "Send me Uriah the Hittite." And Joab sent
him to David.

#F 11:7

i 11:7Waliya lai le, Dawei wen Yugyé hao, ye wen bing hao, you wen zhéng zhan de
shi zenyang.
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#F 11:7And when Uriah was come unto him, David demanded of him how Joab did,
and how the people did, and how the war prospered.

i F 11:7When Uriah came to him, David asked him how Joab was, how the soldiers
were and how the war was going.

BT 11:8

i~ 11:8Dawei dui Waliya shug, ni hui jia qu, xi xi jido ba. Waliya cha le wanggof
ng, suihou wang song ta y1i fen shiwu.
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fil ~ 11:8And David said to Uriah, Go down to thy house, and wash thy feet. And Uriah]
departed out of the king's house, and there followed him a mess of meat from the king.

fil = 11:8Then David said to Uriah, "Go down to your house and wash your feet." So

Uriah left the palace, and a gift from the king was sent after him.




T 11:9

N 11:9Waliya que hé ta zhuarén de puarén yitong shui zai gong mén wai, méiysu
hui jia qu.
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fiCF 11:9But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of his
lord, and went not down to his house.

fi~ 11:9But Uriah slept at the entrance to the palace with all his master's servants

and did not go down to his house.

#F 11:10

R 11:10Ysu rén gaosu Dawei shus, Waliya méiysu hui jia qu. Dawei jia wen Waliyaf
shus, ni cong yudn lu shang lai, weishénme bu hui jia qu ne.
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i 11:10And when they had told David, saying, Uriah went not down unto his




house, David said unto Uriah, Camest thou not from thy journey? why then didst thou not go
down unto thine house?

i~ 11:10When David was told, "Uriah did not go home," he asked him, "Haven't you
just come from a distance? Why didn't you go home?”
WE 11:11

R 11:11Waliya dul Dawei shuo, yue gui hé Yiselie yu Youda bing dou zhu zai p
éng li, wo zhu Yueye hé wo zhu ( huo zud wang ) de purén dou zai tianye an ying, wo qi
ke hui jia chi he, yi qizi tong gin ne. wo g&n zai wang miangian qishi ( yuanwén zuo wg
zhi zhe wang hé wang de xingméng qishi ).
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i~ 11:11And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, abide in tents;
and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the open fields; shall | then

go into mine house, to eat and to drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as thy soul

liveth, | will not do this thing.




fil ~ 11:11Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in tents, and
my master Joab and my lord's men are camped in the open fields. How could | go to my|
house to eat and drink and lie with my wife? As surely as you live, | will not do such a thing!"
#F 11:12

i 11:12Dawei fenfu Waliya shuo, ni jinri réng zhu zai zheli, mingri wo dafa ni
qu. yishi Waliya na ri hé ci ri zhu zai Yelusdleng.
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i 11:12And David said to Uriah, Tarry here to day also, and to morrow | will let thee
depart. So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow.

il 11:12Then David said to him, "Stay here one more day, and tomorrow | will send
you back." So Uriah remained in Jerusalem that day and the next.

#T 11:13

iR 11:13Dawei zhao le Waliya ldi, jico ta zai ziji miangian chi he, shi ta he zui. df
ao le winshang, Wiliya cha qu yu ta zha de purén yitésng zhu xitu, hai méiysu hui dao jia i
qu.
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i~ 11:13And when David had called him, he did eat and drink before him; and he
made him drunk: and at even he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but
went not down to his house.

#CF 11:13At David's invitation, he ate and drank with him, and David made him
drunk. But in the evening Uriah went out to sleep on his mat among his master's servants; he
did not go home.

#MFE11:14

HCH 11:14C1 ri zaochen, Dawei xie xin yu Yueyg, jiao Waliya sui shou dai qu.
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i~ 11:14And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab, and
sent it by the hand of Uriah.

i~ 11:14In the morning David wrote a letter to Joab and sent it with Uriah.

#F 11:15

iU 11:15Xin nel xie zhe shug, yao pal Wiliya gian jin, dao zhen shi ji xian zhi ch

U, nimen bian tui hou, shi ta bei sha.
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#~ 11:15And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in the forefront of the
hottest battle, and retire ye from him, that he may be smitten, and die.
fCF 11:15In it he wrote, "Put Uriah in the front line where the fighting is fiercest. Then

withdraw from him so he will be struck down and die."

T 11:16

HCH 11:16Yue ye wei chéng de shihou, zhidao dirén nali ysu yong shi, bian jiang Wal
iya pail zai nali.
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fiCF 11:16And it came to pass, when Joab observed the city, that he assigned Uriah
[unto a place where he knew that valiant men were.

i H 11:16So while Joab had the city under siege, he put Uriah at a place where he
knew the strongest defenders were.




BT 11:17
i [~ 11:17Chéng |1 de réen chalai hé Yueye dazhang. Dawei de purén zhong you ji gé

bei sha de, Herén Waliya ye st le.
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#CF 11:17And the men of the city went out, and fought with Joab: and there fell some

of the people of the servants of David; and Uriah the Hittite died also.

R 11:17When the men of the city came out and fought against Joab, some of the

men in David's army fell; moreover, Uriah the Hittite died.

#F 11:18
iCH 11:18Yuashi, Yueye chai rén qu jiang zheng zhan de yigié shi gaosu Dawei,
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it~ 11:18Then Joab sent and told David all the things concerning the war;
fill ~ 11:18Joab sent David a full account of the battle.
#F 11:19
iHCE 11:19You zhiifu shizhe shus, ni ba zheng zhan de yigie shi dui wang shus wan
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' 11:19And charged the messenger, saying, When thou hast made an end of
telling the matters of the war unto the king,

fil ~ 11:19He instructed the messenger: "When you have finished giving the king this
account of the battle,

#T 11:20

i~ 11:20Wang ruo fanu, wen ni shus, nimen dazhang weishénme aijin chéngqiangy
ne. gibu zhi dirén bi cong chéng shang she jian ma.
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i’ 11:20And if so be that the king's wrath arise, and he say unto thee, Wherefore
approached ye so nigh unto the city when ye did fight? knew ye not that they would shoot
from the wall?

fill ~ 11:20the king's anger may flare up, and he may ask you, 'Why did you get so
close to the city to fight? Didn't you know they would shoot arrows from the wall?
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iR 11:21Cong qian da st yé¢ Lubi she (jiu shi yé lu ba i, jian shishiji jiu zhang y]
1 jie ) érzi Yabimile de shi shui ne. gibu shi y1 ge furén cong chéng shang pao xia yi
kuai shang moshi lai, da zai ta shenshang, ta jiu si zai ti bei s1 ma. nimen weishénme
aijin chéngqgiang ne? ni jiu shus, wang de purén, Herén Waliya ye si le.
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i~ 11:21Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast a
piece of a millstone upon him from the wall, that he died in Thebez? why went ye nigh the
wall? then say thou, Thy servant Uriah the Hittite is dead also.

i~ 11:21TWho killed Abimelech son of Jerub-Besheth? Didn't a woman throw an
[upper millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why did you get so close to
the wall?' If he asks you this, then say to him, 'Also, your servant Uriah the Hittite is dead."
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R 11:22Shizhe qishén, lai jian Dawei, zhao zhe Yueyé sus fenfu tade hua zou gao Dl
aweil.

R 1122 fEF AL, RIKD, HAMPrEMERTESETF S RT; KRIRWRLAM, gired
HUL L RN AFRIEIRAE e 2 AR 56 1 BR#% B2 00 ) LF L EEK B ) 2 g 7 S A2 — M A
MG & —H EEACR. THEM S b, ABFUSEAESRR S M4 2 IRNTNH AR IEEE? |

BN 11:22 TRMBEE X T fh—KE], HEHELMZEAMPE RS — DR E T K,

HCE 11:22 REMABIR D ERE, MG LR 135 m) E4R

TR 11:22 A2, ARSI NG R 2R AT, ST iy A i) 4 58 1)k DAk 1

WO 171:22 S AR WIERR, JELIRT AR AT A At AR & B — DI 4 AR R & 1o AR 2B A1 R
R AR YL [URITONH BREE IR VR i 2 RIS JTE A Ao s Bt 2 sy 7S B H
WL TR BRI 2?2 AR — A NIEES B0 — A BAEAM & b, ASUAEAERs VL2252 A BRARAT
SEUTINIENE ? |

AN 1122 EFZAT KRB DA pran s 2

HCN 1122 fEF 2%, B QM BT i i — D)k K

i~ 11:22So the messenger went, and came and shewed David all that Joab had sent

him for.

i~ 11:22The messenger set out, and when he arrived he told David everything Joab
had sent him to say.
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i F 11:23Shizhe dui Dawei shus, dirén giang gus wemen, cha dao jiao ye yii womenj
dazhang, women zhui sha tamen, zhidao chéng ménkou.
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i~ 11:23And the messenger said unto David, Surely the men prevailed against us,
and came out unto us into the field, and we were upon them even unto the entering of the
gate.

i 11:23The messenger said to David, "The men overpowered us and came out]
against us in the open, but we drove them back to the entrance to the city gate.
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R 11:24She jian de cong chéng shang she wang de purén, she si ji ge, Herén Wil
ya ye si le.
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fi I~ 11:24And the shooters shot from off the wall upon thy servants; and some of the
king's servants be dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead also.

fil’F 11:24Then the archers shot arrows at your servants from the wall, and some of]
the king's men died. Moreover, your servant Uriah the Hittite is dead.”
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T 11:25Wang xiang shizhe shug, ni gaosu Yuaye shus, buyao yin zhe shi chésumg
n, dao jian huo tan mie zhe rén huo tin mie na rén, méiysu yidéng de. ni zhigudn jiéli gongj
chéng, jiang chéng qingfu. keyi yong zhe hua midnli Yueaye.
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i F 11:25Then David said unto the messenger, Thus shalt thou say unto Joab, Let not
this thing displease thee, for the sword devoureth one as well as another: make thy battle
more strong against the city, and overthrow it: and encourage thou him.

i~ 11:25David told the messenger, "Say this to Joab: 'Don't let this upset you; the
sword devours one as well as another. Press the attack against the city and destroy it."' Say this
to encourage Joab."
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i 11:26Waliya de g1 tingjian zhangfu Wiliya si le, jiu wei ta aika.
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il 11:26And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she
mourned for her husband.

fil = 11:26When Uriah's wife heard that her husband was dead, she mourned for him.
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R 11:27Aika de rizi guo le, Dawei chai rén jiang ta jie dao gong li, ta jia zuo le De]
wei de g1, gei Dawei shéng leyi gé érzi. dan Dawei sus xing de zhe shi, Yehéhua shén bu xi
yue.

HCr 1127 BBRWHTE T, RITRNE RS B, MpifE 7 RDRET, aRIEE T —
MNILT . BRRIEFITHXE. EKIEFE R KIRE.

HCE 11:227 spe—id, RERAZEHOREERE R, thyile F KRENZET, G KE4AT
—PNILT . KEFERRXE, HMEEITE.

HCr 11:27 R H I e, R EEBoR e E B, sy ENZET, S E2E£ 7 —DILT-
b3 K T EOX o A

WO 1127 B H R, R DEIR AT ES S B, Scaovic. AA, s 7 —4 L
T M, EHRTDAERK X IR FERT A,

AU 11:27 JEH—0, SRR AR R CrE S, RTRZE T, S T AN LT
LRIXFEAT R, (B R OA.

MR 1127 FHEBE . REAZNE . BOHZE, FmAT. RRKEFY. B .

HCR 1127 R H I 7, RIIRASCMESE B, ahtlE ¥ K EMZET, S KREET—N
JLT. (HRDEMIXE, HMERIRSE .

i~ 11:27And when the mourning was past, David sent and fetched her to his house,
and she became his wife, and bare him a son. But the thing that David had done displeased]
the LORD.

fi T~ 11:27 After the time of mourning was over, David had her brought to his house,
and she became his wife and bore him a son. But the thing David had done displeased the
LORD.




